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2 BORSSZE

Vész utáp.
A  v iz e k  lefolytak: liullámmosott gátak 
Porladtak, inogtak, de mégis megálltak.
Töltve, készen állott a vészjelző ágyn —
Mily szörnyű baj kisért, nem sejté sok bárgyú.

Yigan kurjogatták, hogy a haza éljen,
S hitték, ha zajt ütnek, nincs is az veszélyben. 
Ki is gondolt arra, hogy a vizek árja 
Készül, hogy hazánkat pusztítva bejárja!

Kincs baj más e honban, csak kiáltsunk nagyot, 
Néhány gyerek-ajkra került köz-szólamot;
Ha nem értünk s érzünk, de jól kiabálunk —  
Nagy hazafiságnak épp elég ez nálunk.

S aki nem rikolt úgy, mint a balga tömeg, 
Honáruló mindjárt —  fejéhez a követ!
Ámde márcziusnak olvasztó havában 
Kern csak a zöld frázis dagadoz javában.

Kern csak a zöld frázis, a szőke vizár is;
S haj, eredhet ebből iszonyú nagy kár is,
Még annál is szörnyebb, még annál is nagyobb, 
Mint abból, ha kisebb zajt üt néha a mob.

Mig a frázis-gyártók üvöltöznek, —  látom 
A  jó  magyar népet küzdeni a gáton.
Szakadó verejték mossa gondos arczát, 
Tiszával, Dunával küzdi roppant harczát.

Egy ujjnyival több viz —  s annyi magyar veszve! 
Hullám birodalma lesz a sik föld messze,
S kiszigetlő dombok tetejére verve,
Koldús magyaroknak hangzik föl keserve.

Egy ujjnyival több víz — s nincs az a disz-szólam, 
Mely szárazt varázsol oda, ahol tó van.
S egy pór, ki talicskán földet vitt a gátra,
Jobb honfi volt, mint a szavak ezer bátra.

Meggyőzve a nagy víz; —  árja tova tódul,
Nem lett vészes tenger a dagadt folyóbul.
El a hon, a nemzet, nincsen baja semmi,
G-átj avédő pórnak lehet már pihenni.

S száz frázis-gyártónál több egy szegény paraszt, 
Ki a mosott gáthoz nehány ujjnyit ragaszt,
Ó, e szép hazában meg mikor tanulják,
Hogy száz kopott szónál többet ér — egy ú j gát ?

M J a n k ó . Márczius 22. 1891.

Apró iprek.
£ Mégis lesz hát a fővárosnak — árucsarnoka 

tán? —  oh nem, valamivel több: zsibáru-csarnoka! 
Égető szükség van erre. Az öreg, uj, újabb és leg­
újabb városházában már nem férnek a temérdek lom­
tól. Zsibáru-csarnokot neki! Itt lesz kapható: min­
denféle viseltes eszme, kopott gondolat, toldott-foldott 
terv, világvárosi törekvés töredékei stb. stb. — Ama 
bizonyos vaskalap még egyelőre használatban marad, 
és nem is lehet kivánni, hogy zsibvásárra kerüljön, 
mikor még mindig megvan az a bűvös ereje, hogy 
aki viseli, magát nagy administratori kapaczitásnak 
tartja.

*
*  *

*o Az öreg Duna valóságos fiatal poéta. A  tavasz 
lekétől keble dagad, szive árad; a hétköznap bilin­
cselő nyűgét lerázva, messze kivágyik a nagy világba. 
Öreg Duna, hadd az ömlengést és áradozást a fiatal 
költőknek, akiknek egyéb dolguk úgy sincs.

*
*  *

íí Zichy Géza a biblia szerinti adakozó, akinek 
a balkeze nem tudja, hogy mit ad a jobb. Ah de 
tudjuk mi, és dicsérve dicsérjük a született nagy 
urat, kinél nem jő tekintetbe a pénz, sőt még az se, 
hogy az az államé.

*
*  *

9  Zichy Géza. úgy látszik, az intendánsi hiva­
talt csak egy kis testmozgás kedvéért vállalta e l; jön  
és megy. Azonkivül valószínűleg hamar le is fogja ma­
gát járni.

*
*  *

X Otthon. A  magyar íróknak és hírlapíróknak, 
ha nincs is otthonuk, de van már »Otthon«-ak. A  fő­
városi tanács, tekintettel a nemes czélra, szives volt 
ideiglenes helyiségül a Rottenbiller-utczai pavillont át­
alakítani. Az egész átalakítás csak annyiból áll, hogy 
a Hajléktalanok menhelye felírást Otthon-nal cserélik fel.

*
*  *

<  Öt esztendeig garázdálkodott Bokszegen a 
gyilkossággal vádolt ottani jegyző, és a megye nyájasan 
eltűrt mindent. Szegény Helfy Náczi! Most kell neki 
az állami adminisztráczióval szembeszállni, mikor ki­
sül, hogy a megyei közigazgatás nem is notóriusan, 
hanem nótáriusán gyalázatos.

*
*  *

Ai Hírlap-irodalom. Arra a hírre, hogy szegény 
Eszterke halottaiból feltámadt, egy vele egykorú lap 
is feléledt, csupán abból a czélból, hogy ezt a nagy 
hirt kellően kizsákmányolja. De majd hirtelen megint 
kimúlik hirtelen.
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M á r - m á r  —

Ha lia handa banda!
.Háborgók minden bensőségeimmel egyetemben. 

Morajló zúgásom elhat az intendáncsi proszcéniumba, 
megremegtetve a gyönge billegetővel ellátott fül dob­
hártyáját. Itt állok és várok! Nem tehetek máskép 
mondom L. Marczival (nem Lendvayt, de Luthert 
értem.) Feledem a nixet és várom a fixet. »Danton 
nagy férfiú!« mondja szelid szemhunyorgatással Ma­
rat intrikus az Ember-tragédiában. »Éichy még na­
gyobb !« zokogom én, mert rám talált. Én, ebénn, 
aki éhen voltam annyi éven át, most az intendáncsi 
fenséges menün, mely dúsabl) a gyomros Menünius 
Agrippa ebédjénél, feledem a múltat s eszem ezer évnek 
szenvedéséért kasérozatlan igaz ételt.

Rebanda!
Intendáncs! E mai menü után helyettes gyé- 

niusszá avatlak. A privigyei müveit körök öröködbe 
bocsátanak. Művészi kvalifikáczióm kétségtelen: antik 
görög egyesült vagyok és nem zsidó.

Banda!

WlÖrOHliTÁSűK,
tlnganveine =  Sírjál magyar. — Ich liebe heisse Würs- 

tel — Én szeretek, Würstel a nevem. — A papirt eldobta a 
nagykövet =  Dér. Geistliehe selirieb, und w arfden  grossen 
Stein weg. — Az előadás összevágó volt, a karok megálltak a 
helyükön =  Die Hervorgebung war zusammenschneidend, die 
Arme sind auf ihrem Platz stehen geblieben.

—  benn akart rekedni a szekér, midőn M dai mint 3-ik partra segíti a 4-iket.

Windthorst.

Bismarck erős ellenfele,
Ki annyit birkózott vele,
Mert nincs már küzdeni kivel, 
Nyugodtan ment pihenni el.
S most alattad, föld göröngye, 
Alszik mélyen „Meppen gyöngye

Dicsőfíy Loránd
pohárköszöntöje Zichy Géza gróf intendáns ur banketjén.

Banda!
Mmmli! . . .  igy üvölte Bord- 

zsia Ozézár Feleki Miklós korá­
ban a hiigóviktori Lukréczia 
lakomáján. Segíts fiam (fyenim, 
hiszen te vagy Ozézár ! »Bort a 
kupába, bort! Valódi sziráku- 
zait!« mondod te. És hörpin- 
tesz, nem sejtve azt, hogy a 
szirákuzai serleg méreggel van 
tele, s fél óra múltán borzal­
mas kínok közt terülsz el, mi­
ként Ignácz a »Három vérván­
dor « czimezetü tragédiámban.

Banda!
Tölts hát főúri csigért! kiáltom én, idézve en- 

magam szavát. »Tölts!« kiáltom újra Petur bánnal, 
lm itt vagyok, alkossatok szobrot, mintázván engem, 
s állítsátok a Nemzeti elé! —  Lássa, tudja meg az is, 
akit nem en-emlőimen neveltem e hazának: »Ez ő!«
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Garassanin és Milán.

Garassanin volt királyát 
Szörnyű módon leleplezte. 
Visszavág az: »K i miatt lön 
Árva rábnölc gyilkos veszte ?«

»Te miattad, gyilkos király,/«
»Te miattad, vad minister / « .  . 
Iszonyodik, szörnyülködik 
IJ vitán sok j ó  filiszter.

S mig egyik a más fejéhez 
Véres sarat rikoltva doh:
Nem tudom én, melyik volt szebb, 
Melyik dicsőbb, melyik nagyobb ?

Országos járvány,
— Spasmus m arianus seu trism us jaszaianus. —

Annyi veszedelmes betegségtől látogatott szegény 
hazánkban immár egy uj nyavalya ütött ki, és rövid 
idő alatt óriási mérveket öltve, iszonyú pusztítást 
visz véghez. Az ország legkülönbözőbb vidékeiről foly­
ton érkeznek táviratok, melyek borzasztó aggodalom­
mal töltenek el mindnyájunkat.

Kuczorka Szt. Árok, m árczius 16.

Egész határunkban kitört az Elektra-láz. Bom­
lott hajú asszonyok futkosnak az utczán s jajveszé- 
kelve kiáltják: »Elektra! Elektra!« Kétségbe esett 
férfiak mélabusan dörmögik: »Elektra! Elektra!« Eél- 
lábbal a sírban álló öregek nem akarnak addig meg­
halni, mig Elektrát nem látták. Csecsemős gyermekek 
visszautasítják az élet édes kutforrását és Elektra 
után kiáltoznak. A  helybeli járásorvos nem mer 
mutatkozni, mert azt találta kiszalajtani, hogy ő látta 
Elektrát és nem talált rajta semmi különöset. A  fel­
bőszült nép meg akarta lynchelni, bár ezt a szót vidé­
künkön nem is ösmerik.

Oh nagyságos Jászai, jövel és könnyits rajtunk!
r. 1.

*

'  Göböly-Cseszmeg', m árczius 17.

A baj sohasem jár egyedül. A  baromfiaink közt 
kiütött járvánnyal együtt jött az Elektra-láz, mely 
ennen fiainkat gyÖtri. Az egész nép iszonyú kínokat 
szenved, és a fájdalom addig nem csillapul, mig Elek­
trát nem láthatják. Határunkban akadt öt római 
jellemű ifjú, kik megesküdtek, hogy elmennek és addig 
vissza sem jönnek, mig Jászait magukkal nem hozzák. 
El is indultak, de a balsors úgy akarta, hogy előbb 
a kasznár hízóival, azután meg a zsandárokkal akad­
tak konfliktusba. Jelenleg a törvény magányos, sötét 
szobájában siratják balvégzetüket és szükebb hazájuk 
sorsát. —-  Oh Jászai, tekints le ránk! Küldj egy
reménysugárt! C sezm egi.

*

Vokurka-Lipityko (Trencsén m ) ,  m árczius 18.

Az itteni tót ajkú lakosság közt ijesztő mértékben 
dühöng az Elektra-láz. Már a pálinka sem használ. 
El vagyunk veszve, ha Jászai 1— 2 nap alatt meg nem
jelen köztünk. y .

*

Zicliyfalva, m árczius 19.

Az Elektra-járvány, hála a gondviselésnek, né­
mileg múló félben van. Láttuk annak a gőzösnek 
a füstjét, mely a magyar Rosciát, a honi Rachelt, az 
ország Ristoriját, a nemzet Bernáth Sáráját — Já­
szait vitte. És hála Zichy Jenő gondoskodásának, aki 
nekünk megsürgönyözte azt az egész beszédet, mely- 
lyel az arany koszorút a halhatatlan művésznőnek
átadta. z. J. ■

*

Tályagos, m árczius 20.

A  kitört Elektra-láz, sajna, véráldozatot is kí­
vánt. Köblös Hámor Gyurka, helységünk legszálasabb 
legénye, kicsinylőleg mert nyilatkozni J ászairól, és ezért 
az egész falu megtámadta, Gyulai Pál és egyéb csuf- 
névvel illette s annyira megverte, hogy a helybeli men­
tők, ha lennének, úgy szállítanák be kocsin a kór­
házba, ha volna. így csak lepedőben vitték haza.

V | W

W i D É K i T k O M E i T A
M árczius Idusán. *) —

Békés-Gyulán nagy pompával ünnepelték meg a 
szabadság napját. Az ünnep fénypontját Csatár Zsiga 
megjelenése képezte, kinek tiszteletére legott fényes 
disznótort rögtönöztek. Lakoma közben a t. választók 
egy művészi kivitelű hurkatöltővel lepték meg szeretett 
képviselőjüket.

Újpest, 1891. márczius 15. (A „Borsszem Jankó“
eredeti távirata.) Az itteni »Egyesült letörök és pi- 
czulagyártók szövetkezete« lélekemelő ünnepet rende­
zett a szabadság évfordulójának emlékére. Volt ének és 
szavalat, melyek közöl különösen kitűnt Horog Peti 
ismert betörőnek »Szabad péntek, szabad szombat« czimii 
alkalmi költeménye.

Turifl. (Saját levelezőnk tudósítása.) A  helybeli 
táviró hivatalba f, hó 15-én éjjel összesen 126 távirat 
érkezett Magyarországból Kossuth Lajoshoz, valamennyi 
a következő tartalommal: »Váltsa be az ur a Kossuth- 
bankóimat.«

*) Tiszteljük e napot mint nemzetünk húsvéti ünnepét. 
Annál erősebben érezzük a jogot, pelengérre állitani azt a léha­
ságot, mely a szabadság leplébe szeret burkolózni, hogy hit­
ványságát elfödje. A szerte.
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Járomé halála.

Végsőt lehel a vörös herczeg; —
Re nemcsak élte iiszke serczeg 
S vet lobbot legeslegutolsót,
A inig készítik a koporsót; —

Egy roppant eszme huny ki véle,
Mely immár csak halódva é le :
A franczia császári eszme,
Hogy meghalt Plonplon, el van veszve.

Marad még Bonaparte néhány,
Ki elkérödzik búsan, mélán.
Hogy : „eben ! fuinius T roes! !  !
Nekik rósz, — a világnak jó  ez.

Ruczaháti Tarjagoss Illés ur
hazaffyas pohárköszöntései.

Uram uram, Gerlóczy
Károly fövárasi alpolgár­
mester ur és árviz-vész- 
bizottsági elnök; úgyis, 
mint a lielbéli hógyuró
ifjúsági kör pártoló tagja: 
szállók az úrhoz!

Hahh! Csak egy zok­
szót üvöltök feléd e percz- 
ben.

Vizet prédikálsz és bort 
iszol ugy-e?!

De elbírom e sors gú­
nyát én, aki 131 /2 csaták­

ban hullasztottam el piros véremet ez elárult hazáért. 
| 0  hazám, hogy prédájává kellett lenned ennen nem­

zeted gyermekserege lelketlen ekének! Hogy mernek 
! ajkaikra venni azok, akik nem is estek el érted úgy 

mint én, s esem el ma is, ha telik hozzá egy kis 
honfibútoros alkalom! Hogy bátorkodhatik a gyáva
jólét hazát emlegetni ? Azt kürtölni másnak meg nem
engedhetjük mi: egyedül és kizárólagosan szabadal­
mazott honhazaffyak! Sírni kell ezen a zsarnoki ön­
kénynek sáros tiprása alatt fuldokló nemzeten, és har­
sogva szavallani mellette, érette, előtte és mögötte! 
Hizalmas haszon elnyerése végett vágni ekevassal sebe­
ket e hősvér-áztatta, könymosta földön - ó nemzeti 
géuius, ne engedjed te meg eztet! Diadalmasan pusz­
tuljon el, hős halállal múljon ki, mert csak igy leszünk 
méltók az ősökhöz. Pusztaszer a jelszó — puszta­
szerzés annyi mint árulás. Tehát: éljen a haza!

Erre mondjon kadencziát nagyságod!
Itt a víz — hol a bor?
(— Jóska te !. . hoczi csak aztat a vízmentes és 

tűzveszélyes acskót!)

P o k r ó c z  Á d á m  v a s ú t i  k a l a u z
nyájaskodásai.

Aszongya : »Tehetyi mert vasutyi, 
Baross Gábor lcergetyi, 
Magyar állam fizetyi.«

—  Kár, hogy elolvadt az a sok 
h ó ! Szegény direkeziónak megest 
meggyüle a baja : mán tunnillik arrul 
nízvest, hogy hunnad kaparijjon 
e’kkis »közlekedési akadólyt« ?

—  Aszonta a föinspektor ur, hogy 
ki ne írassam az újságba aztat a 
legújabb karambolt. »No, mon­
dok, jól tudom én aztat, hogy nem 
szabad minduntalan dicsekönnyi«.

—  Rám mordult a rebizor, hogy 
aszongya: ű az én fölebbvalóm,-.ne­

kem engedni muszáj. — »De ’iszen tiltakozódom — 
nem vagyok ón kaczéros dáma!«

—  Eorbercz, te vín kehes masinyista! Mehett!

Fölvilágositás.

— Mi is oz o élű kép, te Dondek ?
— Élű kép oz. mikar az emberek ógy állnak ott, mintho 

meg válnának holvo.
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Kis káté
kezdő journalistátls számára.

Hasznos vezérfonal, hogyan lehet a hirlapirást 
24 óra alatt; eltanulni.

J/'j. Claquehutes Friczinek szájába rágja id. Vlaquehutes Frigyes

— H ázasságközvetités a L ipótvárosban. —
Mit csinálnak egy családban ?

Egy családban érdeklődnek.
Mily czélból érdeklődnek?

Házassági czélból érdeklődnek.
Ki iránt érdeklődnek ?

A  doktor ur iránt érdeklődnek.
Mi van a háznál?

A  háznál több leány van.
És melyiket szánták a doktor urnák ?

A  doktor urnák a legidősebbet szánták. 
Miben részesült a kisasszony?

A  kisasszony kitűnő nevelésben részesült.
És mije van a kisasszonynak?

A  kisasszonynak hozománya van.
Mit beszél a kisasszony ?
— A  kisasszony 5 nyelvet beszél.
És mi néz a kisasszonyra?
— A. kisasszonyra két gazdag nagymama néz. 
Hogyan jelenti Dr. Weisz Mór ur az ö el-

\ jegyzését ?
Dr. Weisz Mór ur örömmel jelenti az ő el­

jegyzését.

pYCLOPAEDIA.

Oszlop =  zsákmányosztás. Heves — Csanyágyi 
bácsi. Békés =  Szapáry. — Árva — Pulszky G. — 
Tóváros =  Balaton-Füred, — Garbói =  tanul az em­
ber. __Nemtő =  az ág. — Nagykövet =  nehéz meg­
mozdítani. — Bútor — halottas ebéd.

Solymosi Eszter rediyiva.

Zanzibar. (A »B. J.« saját külön tu d ó s ítá sa .) Mint 
a »Közép-Afrikai Hiradó« fenntartással közli, Soly­
mosi Eszter megkerült. Az ugandai király udvaránál 
tartózkodik, mint a királyné társalkodónője. A trón­
örökös vonzalmát is megnyerte. Föltéve, hogy addig 
meg nem eszik, reménye van, hogy a trónra jut. Tel­
jesen néger leányhoz hasonlít ugyan, de mivel az idők 
folyamán válhatott ilyenné s mivel nem tudja bebizo­
nyítani, hogy a tisza-eszlári eset napján hol tartózko­
dott, alapos a föltevés, hogy ő Solymosi Eszter. r

London. (A »B. Ja  saját külön tudósítása.) Óriási 
szenzácziót keltett itt a hir, hogy a rendőrség Jack a 
hasfölmetsző legújabb áldozatában fölismerte Soly­
mosi Esztert. A  holttestnek nem lévén feje, teljes 
bizonyossággal ugyan nem lehetett ezt megállapítani, 
de mivel nincs bebizonyítva, hogy nem magyar nőnek 
a holtteste, tehát csakis a Solymosi Eszter törzse lehet.

Kopenhága. (A »B. J.« ered. távir.) Mint a 
»Népkacsa« írja, dr. Sven Sörensen az ő grönlandi 
útjában piros kendőt talált. Tekintetbe véve, hogy 
Solymosi Eszter fején is piros kendőt láttak, alapos 
a gyanú, hogy a magyar lányka Grönlandban tar­
tózkodik.

Elysium. (A »B. Ja  s a já t külön tudósítása.) 
A  »Mennykapuvári Lloyd«-ban Solymosi Eszter nyi­
latkozatot adott ki, melyben kijelenti, hogy vizbeesóse 
óta ott tartózkodik. Az azonosság megállapításával • 
Szt. Péter van megbízva.

ATHEDRA1 BÖLCSESEGEK.
— A hugenották a háztetőkre mene­

kültek, de mivel nagyon ki voltak vilá­
gítva, meglátták őket.

— Rómában népszámlálás alkalmával 
még a csecsemőknek is ki kellett vonulni 
a Mars mezejére.

— A római színész, hogy jobban lehessen öt hallani 
roppant magas csizmát (kothurnust) húzott.

— A lant egy zengő félszekrény.
— Petur és háza lófarkon hurczoltatott.
— Fedora önmérgezése nem elégíti ki az embert.
— Mátyás király állandóan két hiíyen lakott : Buda­

pesten és Visegrádon.
— Zalán két hőse nincsen összenőve.
— llunyady János akkoriban még csak hadnagy volt 

de nem olyan hadnagy, mint a mostani, mert a mostan 
hadnagy még akkoriban semmi sem volt.

— XII. Gergely, XIII. Benedek és XX11Í. János egy­
szerre ültek a pápai széken.

i
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V 0  pastán még mindig ágy lapkőd jók, mintho 
oz valna ed medjei árvo-pósto. Sah sopán arra rá 
vodjok kiváncsi, mikar állemositják már o postohi- 
votolt is?

O Eddig oz vált o mondás, lio volokinek sietős 
jors monkája vált, hojd »pósta-monlcájo« von. Ezo- 
tánd már o sikkosztúkro lehet mandani, hojd volósá- 
gas postomonkát végezik.

V Oztot olvasom, hojd o modjor királyi ópertnl 
ezotánd nem lesz ed direkt direktor, honem a szok- 
értük fogják edjöttesen vezetni oz öjdet. E n  eddig ágy 
láttom, hojd ohun vált sok fej, ott volta rendesen ed 
najd fejetlenség.

O Bodepesten lesz már négy lúd, o Baross 
miniszter oreság is sináltotja három ój hidot. Lesz 
Ilid elég. Sopánsak ed hid küllene még: omi o kötöm- 
büzü felekezeteket ágy üsszekopcsolná, hojd o jégzojlás 
idején is üsszejühetnének edmással.

A  „ B o r s s z e m  J a n k ó "  t á r e z a j a .
N y ú l h istória .

— S z i z i t é n .  -s7-a,d.á,sz:l5:ala.n.ca.. —

Úri passió manapság a vadászat. Váltani kell 
hozzá először fegyver-engedélyt, azután vadászati jegyet 
és végül bérelni kell még vadászterületet is, mert a 
kisbirtokosnak nincs jussa ahoz sem, hogy a saját 
földjén vadászhasson.

Sz. 13. bácsi sz—i professornak nem is tellett a 
költség. Segitett hát magán olyanformán, hogy kiment 
a szőllejébe, ott felállított egy csapdát, abba szénát 
tett bele, ő maga meg bebújt a kunyhóba és a mad­
zagot onnan rángatta meg és ilyenformán könnyen 
jutott a nyulpecsenyéhez.

Besúgták ezt a fináncznak.
Vadászati jog és fegyverengedély nélkül, pláne 

idegen vadászterületen, — no ez lesz aztán a fogás! 
Kámegy erre a professor urnák egy esztendei sallá- 
rioma és lesz jutalék bőven!

Hanem oda corpus delicti kell és legalább is 
egy levágott nyúl.

Ki is ment egy délután két szál fináncz a pro­
fessor ur szőllejébe.

A tanár urat éppen munkában találták.
Mit csinál tanár ur?

— Nyulat fogdosok.
Osszenézett a két szimati huszár. Milyen naiv 

ember ez, — még csak nem is tagadja a delictumot!
Kopp! . . .  Á  tapsifüles beszorult! Együtt sza­

ladtak ki a csapdához mind a hárman.
— Ugy-e szépen becsiptem a hunczutot? kérdi 

a professor.
— Valóban pompás! Hát most aztán le tetszik 

ugy-e vágni ezt a nyuszikát ? Tessék, itt a bicska 
hozzá!

— Köszönöm. Máskép szoktam én a lurkókkal 
elbánni. Nézzenek csak ide!

Evvel aztán elővesz a professor egy vesszőt és 
avval elkezdi náspágolni a nyulat, hogy az csak úgy

makogott kínjában . . . azután meg elereszti. A  tap- 
sifüles két ugrással árkon-bokron túl jvolt.

A  professor meg utána kiált:
No imposztor! . . .  te ugyan nem fogod többé 

az én gyönge fácskáimat rágcsálni!
Hosszú orral távozott el a két fináncz, nem 

lévén a vadászati, törvényben sehol sem megírva, hogy 
ne volna szabad a nyulat — bárha idegen területen 
fegyverengedély és vadászati jegy nélkül — élagy a- 
hugyálni.

Tűnődések
Seiffe.nste.tn.er Solorrtontól.

V Kölömös! Róna o neve, 
mégis dambarmöveket sinál.

V Közeledik o zsidú hős- 
vét, fültámasztottak a Sóly­
most Esztert.

V Fültámodta o Verhaj- 
vaj oreság is. En is gondo­
lom, hojd ü tűle o fültámo- 
dás se nem fogja tuváp 
tortoni, mint o Saimosi 
Eszteré,.

V 0  bécsi onteszemit kümpánia lette ed polgár­
mesteri hivotol: álitotta ki Becsnek ed szegénqységi 
bizenyitvánt.
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Sanyaró Vendel nyögései.

— Ha szakácsnak volna müve 
a Kochin: azt hiszem, erősen 
reagálnék egy kis gombóczosleves- 
injectióra.

— Van egy szerény kis betű-
rejtvényem: a-val borzasztó,
e-vel csak siralmas. Vandalis- 
mus és vendélismus.

— Fekete retek az ebédem, 
sárga répa a vacsorám: csoda-e 
aztán, ha rám fogják, hogy 
svarczgelb vagyok.

—  Egyszer láttam csak a 
hentes kirakatban ö t! Nemes 
fejét babérlevélből font koszorú 
övezte, szájában czitrom ékes­
kedett;  szivén hangosan dobo­
gott s ajkamról önkéntelenül 
rebbent el a szó: „szerettek! “

Jegyesek : 
fftseil Johanna, 

és

(oJíorenian Jakab .

— -A- „ B p s t .  H r l . “  f r a n c a i é , ! .  —
(Post C'liristum natit febr. 23.)

»A  magyal’ szabadságharcz ismertette meg a franezíák- 
kai az igazi Magyarországot. Akkoriban három m unka jelent 
meg, köztük Boldényié. (L a  H o n g rie  ancienne et m od ern é u n  
d e  gerandos V E sp r it  politiquc en H on grie u n d  L a  T ra n syl- 
vanie et xes habitants.)«

A párisi levelező valami német nyomán indu lhatott meg, 
aki a következendőképen írhatott. »Es erschienen drei W erk e : 
La Hongrie ancienne et moderné und  Gerando’s TEsprit poli- 
ti«|ue en Hongrie und  La Transylvanie etc.« Az első u n d -ból 
csinált a levélíró egy franczia »un de«-t, a második un d  ott 

v ékeskedik a franczia szövegben. Jó Gerando meg, a  magyarok 
hagy barátja, egy Teleki-lány férje, aki jeles munkákban fog­
lalkozott hazánkkal: kis g-he szorult, s ezentúl mint érthetetlen 
főnév folytatja bús életét e napilapban. Bizonyos, nftmetül nem 
tudni nagy hazaflság — de francziául nem tudni? Hiszen az 
nincsen se nímetül, se d iáku l!?

Csak igaz marad váltig, hogy nagy a Leiter Jakab és 
Claquehutes az ő prófétája!

N évjegy.

d l . . . .  (fálor 
talc. pénztári igazgató

Lábatlan.

Mennyit nem adna a lipcsei Jlisconto bank — ha igazga­
tója ez lett volna.

(?2 rRK£SXTÖ 
e j  «

I I N £T£ Kó
Van de Nemsok. Hollandus 

magyarsággal szerkesztett liaar- 
lemi virághagyma-tréfái a ta­
vaszba ugyan bele találnának, 
de nem abba a viruló határba, 
melynek humor a neve. — V. 
K. Szedegettünk a sok jó- 

bul. — K. D. Jól működik. — Sulyok. Hát gúnyosan értette 
az »Egytrts« azt a ránk mért megjegyzését, hogy mi, a »jB. J.« 
t. i., »ismert nemzeti irányt« követünk. Mert ezeket az urakat 
bízta meg a magyar génius, hogy vizsgálja meg mindenikünk 
veséjét, igazán hazafiak vagyunk-e? Igenis, ők a honszerelem fő 
árendásai, a nemzethez való hűség egyedárusai, a hamisittat- 
lan patriotizmus kochin-folyadékának nagytrafikánsai, mivel­
hogy csakis az ő bótjukban mérik az árulás baczillusának és a 
kozmopolitaság bakteriumánakprtó folyadékát. Nincs akkora disz 
a »légion d’honneur« rendjele, mint a mekkorának valljuk 
azt, ha abból a táborból kiáltják felénk a hazafiatlanság 
vádját. — I*. J. Szándékos, hogy a paradoxon reklámul 
szolgáljon. Nem köll mindjárt lépre menni, vagy, ujmágyarán: 
»felülni.« — <«. B. A java már megjelent. — Adóm ur. Hogy 
épp akkor rázatta magát a mávon a princzipális, mikor az a 
fáin mulatság esett a Legyesben. — A. 1. Látnunk kell azt, 
hogy elhigyjük. — B. B. El van intézve. — S. A. Ne oly mo­
hón ! Több nap mint példabeszéd. Egyébként a gyűjteményes 
munkának most külön megjelenő első feléről tüzetesen volt 
szó nálunk. — S. A. lljli. Találkozik ott még egyéb is, amin 
nevetnek. — J. A. Jeles dolgok. A nyolcz napos távolléten 
múlt, hogy képpé nem derültek. De még járhat rajok jó idő, 
s igy félre tettük. — SÍ). D. Micsoda éretlenségek ! — R. M. 
Nem lehetett volna azt magyarul kirottyantani ? — F. A. 
A »P. H.« vezérczikkezője Schillert irt, de Göthét gondolt, 
midőn a boszorkány-mester inasát emlegette, aki nem bírja meg­
fékezni a fölidézett szellemeket. — K. A. Rajta leszünk. — 
,,.Tucza“ . Ha valami bővebbet tud a János fbg és Sz. Dezső 
min. közt fennállott barátságról: inkább valami napilapot ke­
ressen föl vele, s igyekezzék világosabb előállásra. — F. B. 
Csütörtök este. A küldemények folytatására nem biztatjuk. — 
M. L. Vigabbat. — (i. L. Ugyan csak jókor jelentkezik ! Egy 
küldöttjének szivesen átadjuk. — K. E. Mulatságos. Rajzolónk 
elé bocsátjuk. ■— A. M. Többnyire beváltak. — S. J. Nem 
tartozunk azok közé, akik zokognak a hazafiság sülyedésén. Az 
ország sanyarú állapotán sem illik sopánkodnunk, mikor, hála 
a magyarok istenének, szépecskén gyarapodunk, szaporodunk. 
Hanem hát vannak, akik sírnak amért nem sírhatnak. — B. N. 
Kényes a mi helyzetünk a versengővel szemben. — Méllicus. 
Jobb fordítást érdemelne. — A. M. Nem lehet ránk panasza. 
Még eddig mindenik küldeményéből használtunk, valamint, a 
mostaniból is. Már most még csak arra kérjük, ne sajnálja a 
papirosa túlsó lapját üresen hagyni. — Sz. B. Maradt belőle. — 
X . Vr. / .  A viznek srohamos lassú áradásáról* feleljenek a 
»B H.« hydrotechnikusai. A vig adomát a jövő évi naptárban 
közöljük. — Vén (liák. Ukko éltesse ! Megrajzol tatjuk. — X . X . 
Enyhécske tréfácska. — G. Gy. Örvendünk a megszúlamlá- 
son. — Több levélről a jövő számban.

Felelős szerkesztő : CSICSERI BORS.
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■Vigrad-ói sörcsarnok.

Tiniden v a s á r n a p  ács. és k . 38. sz. „b á ró  M o lli- 
náry“  gyalogezred zenekara által.

Kezdete 7 órakor. (285) B e lép tid ij 30 k r.

V e n d é g l ő - á r a k  m i n t  r e n d e s e n .

MIDY-féle
ANTAL-CAPSULÁK,

___________________________________________
hurut,folyás ellen mint gyógyszer ezelőtt oly] 
általános közkedveltségben részesült Copaiva-' 
balzsam ma már alig jő  használatba, részint] 
kellemetlen szaga és ize, részint a íelböfögés, 
hányinger s más egyéb gyomorbajok miatt,] 
melyeket használata okoz.

Mldy ur által feltalált tiszta lepárolt] 
Santal-szesz nem bir ezen kellemetlen 
tulajdonok egyikével sem, s 48 óra alatt még 

» legiueguitebb 8 legfájdalmasabb kifolyásoknak 
ls a nélkül, hogy a gyomornak terhére lenne s minden be- 
fecskendős segélye nélkül csaknem teljes megszűntét 
idézi elő.

Egy üveg ara, használati utasítással s 50  tokocská- 
val 2 frt 10 kr., 2 frt 30  kr. előleges beküldése mellett 
vidékre bérmeutve küldetik. Minden tokocskán » M idyt név 
látható, -r- Raktárhelyiség Páris : 8 .  rue Vivienné. (295) 
Budapesten, Török J ó z se f gyógyszerésznél, király-u. 5,

BEKU LDETETT.

TI TKOS
betegségek.

A nekünk bemutatott HzámUlau 
megbízható hiteles köszönő irat 
folytán ezen l e g ö r e g e b b  ós 
legismertebb rendelési intóze! 
a hol a tudomány legújabb vlvms 
nvai a legbővebb tapasztalatokkal 
párosulva értékesíttetnek, legme 

legeb'oen ajánlható (287)

J>r L e i t n e r
48  év óta fennálló 

minden segédeszközökkel eilá- 
tott rendelő helyiségében Buda­
pesten, dob-utcza 18. sz. t i t k o s  
ö e t e g n é g e k ,  az önfertőzésnek 
minden követkemzónyeit, t e h e ­
t e t l e n s é g .  strikturákat, tehórfo- 
lvástéa minden női betegségeket 
i e v é l i l e g i s  biztosan, alaposan ób 
gyorsan gyógyittatnak, anélkül, 
hogy a beteg hivatásában akadá­
lyozva volna.Kendelósi órák reggel 
6— 10-ig. d. u. 1—5-ig este 7— 10-ig.

M i s i i  v a l a m i n t  B a t a l  e g y é n e k n e k :
tanulmányozásra ajánltatik
& d r a K Ű L L E B
ügyi tanácsos által a

és

o l ,
valamint, annak gyógyításá­
ról ir t , jutalomdijazott, s 
njonan javított és bővített 

kiadású mű.
SO U rn á k  leyélbélyegekbenl 
beküldése melleit s  mü zárt borí­
tékban bénnentesen megküldetik.
Bendt Eduard,ai-annschwelg

M a g y a r  J e l z á l o g - H i t e l b a n k i

H I R D E T M É N Y .
A Magyar Jelzálog Hitelbank t. ez. részvényesei az 1 8 9 1 - m á r c z iu s  h ó  2 8 - i k  n a p já n  
d . a. 11 ó r a k o r  a bank helyiségeiben ( V .  k a r . ,  E r z s é b e t - t é r  9 .  s z .  a . )  tartandó

XXII-ik rendes közgyűlésre
ezennel tisztelettel meghivatnak.

N A P I R E N D !
1. Az ig azg atósá g  és felügyelő-bizottság évi jelentése.
2. Az 1890. évi m érleg  előterjesztése és a fölm entvény m egadása .
3 . Határozathozatal a  tisztanyereség hovaforditása irá n t.
4 . Alapszabályok m ódosítása.
5 . Igazgatóság v á la sztá sa .

A  r é s z v é n y e k  l e t e h e t o k :
BUDAPESTEN : a bank főpénztáránál (V. kér., Erzsébet-tér 9. sz. a.) és a Mavyar 

Leszámítoló- és Pénzváltóbanknál.
BECSBEN: az Union-Banknál.

A z  ig a z g a t ó s á g 1.
A lapszdbályok kivonata:

20. §. 10 teljesen befizetett részvény vagy 20 részvényjegy tulajdona egy szavazatra jogosít.
21. §. Részvényesek, kik szavazójogukkal élni akarnak, kötelesek a közgyűlés összeülte előtt 

legalább 8 nappal részvényeiket tóritvény mellett letéteményezni.
A letétemónyezés a bank pénztáránál, vagy más, a hírlapokban kijelölt helyeken eszközlendő.
22. §. A szavazójog személyesen vagy meghatalmazott által gyakorolható. Meghatalmazás csak 

részvényesnek adható.
Testületek, intézetek és kereskedelmi ezégek, továbbá nők és kiskorúak a közgyűlésen törvényes 

képviselőjük által vehetnek részt, ha azo'< különben részvényesek nem volnának is.
Azoknak, kik szavazójogukat igazolták, a részvények és az titánok járó szavazatok számának 

megjelölésével ellátott igazoló-jegyek adatnak ki.

A részvények a ré-zvényes által sajátkezüleg aláírandó jegyzékbe, számszerű sorrendben, és pedig 
I; aMagyar Jelzálog Hitelbanknál 1, minden egyéb letéthelyen 2 példányon bejegyzendők.

A  letevő a letett részvényekről téritvényt nyer ós a részvények annak idején, a közgyűlés meg- 
h tartása után, csakis ezen téritvóny visszaadása mellett fognak neki kiszolgáltatni.

Az 1890. évi mérleg és jelentés 1891. m á r c z i u s  h ö  2 0 - t ó l  kezdve a t. ez. részvényesek 
Bbndelkezésére áll._________________________________________________________________________  (328)

Herbster Károly mechanikus
mint a világhírű H i l l m a n n  H e i 'b c r t  Conventry an­

gol ezég képviselője ajánlja (520)

„Premien Safeíy“ velocipéüjeit
a melyek golyos kor­
mányzóval és ruganyos 
kerék kaucsukkal lé-
vén ellátva, rósz utakon 
és homokos talajon egy- 

£  aránt kellemes járást 
biztosítanak.

Kapható a legnagyobb varrógép és velocipéd raktárba

Budapest, K ároly-böru t 3 .

akásokal,
üzleti helyiségek,
bútorozott szobák,

gyári helyiségeket, stl>.
ajánl az (296)

O I K E T E R I Ó I
Budapest, VI., Teréz-körút 1 1  (az Andrássy-út közelélteu)

D g -  b e i r a t á s i  t i  i j  n é l k ü l .
B e j e l e n t ő  l e v e l e z é s i - l a p o k  d o h á n y  t ő z s d é k b e n  v á s á ­

r o l h a t ó k .

Gurami! EgyedUli képviselete Osztrák-Magyar - 
országon a legnagyobb kiilönleges- 
ségekhen Jélülmiilluitlan jtárisl 

cségnek  (3564)
„F. BERGUERAND FILS’ “ 

Jótállás mellett valódi párisi ..külön- 
legességek“ gummi és halhólyag tuczatja 3 frt — 6 frtig Újdon­
ság ! 1 halhólyag gummi széllé 4 írttól fi frtig. Bonts americains 
(Ca pottes) 3—5 frtig. U j! Pelylporus női óvszer 2 frt. Párisi hölgy - 
szivacskák 2—5 frtig. Megrendeléseket disereten és gyorsan eszközöl

IE2C E  t .  cs. és k ir . szab. gyáros

: .............................................................................................

Budapest, koronaherczeg-u. 17a. sz. (szerviták-palotája).
T Á r je g y z é k e k  k ív á n a tr a  I n g y e n  Cs b é rm e n tv e . (3261

Franczia folyékony

BiJFESTtt
(Cromatiqne Párisién), (309)

melylyel minden hajat tetszés szerint 10 p-rca alatt állandóan m eg- 
fe s th e tn i  fekete, barna vagy *zökére. Tulajdonságai: a szín állandó s 
a természetes szintöl meg nem különböztethető, az alkalmazás egyszerű. 
Ára 2 frt. A készülékek csészék, kefék Htb.: 60 kr. — Főraktár: 
Budapesten, T ö r ö k  J ó z s e f  gyógyszertára, király utcza 12. szám



Tojások
f égés* uj kiállitásuak 10 k r t ó l  3 0  í r t i g  rendkívül nagy I 

választékban. I I  US v é t i  t o j  á s t ö l  te  l é k e k  hölgyek
| és gyermekek számára. P o m p á s  m e g l e p e t é s  A r g y u k  

n z  n n i i y i r a  s z o k á s b a  J ö t t  h ú s v é t i  ö n t ö z é s h i  «  1
i részint költői gyengéd, vagy kedvderitő természetűek. 
TATÍO színes 10, 40, 7»>, 1.—, 1.30, virágfestéssel 75, 1.- 
ll/U n u  1.50, 2 50, szines fonató 30, 90, 1.50, atlasz vagy I 

I selyem 50 kr., 1.—, 1.50, 2.—, 2.75, kifutó csibécskével 3.80, I 
csinos porcellán figurákkal 1 írttól 12 írtig, szines üvegből I 
bronz állványnyal 1-tŐl 7 írtig, flaconnal a légiin, kivitelben I 
S-tól 12 írtig, dominóval 50 krtól 1 írtig, koczkával 35 kr., I 
íoldgömbbel 1 írt, gyüszüvel 85 kr., varró- vagy iró-készlettel I 
1.60. 2.50, 3 50, csodakigyóval 35 kr., zsebórával 1.60, ba-r 
bával 1.20-tól 2.50-ig, gyermekjátékkal 1 40, 2.75, 5 írtig. I 

| hímzett és festett selyem 1.75, 2.50, 3.75, 5.— , 10 írtig, búgó- | 
tojás 85 kr., rkuglibábbal, állatokkal, ugrózsinóral stb.( 

i f°ly,on tölthető gomblyukibolya 40 k r .,,
| rClVlŰlUiriUU rózsa vagy gyöngyvirág 60 kr., csokrok!

10, 80 kr., ibolyacsokor — .60, 1.— , tölthető porczellán-1 
I rózsa 1.— , vízhatlan rózsák U J !  — .80, 3.— , tollas I 

madárkák U J !  2.50, 3.—, 4.— , 5.— , revolver —.70.]
I nikelrevolver 1.— , nyakkendőtű 1.20, szivarszipka 1.— ,
I béka —.20, tréfás alak 1.—, szivarozó ember —.85, |I tölthető elegáns sétabot U J !  2.50, 8.75, 5.— , óra 1.—
I gyűrű (jobbfajta — .30, szivar illatszerrel töltve — .35.1 

flaconok finom illatszerrel töltve —.35, — .50. Ezenkívül I 
| még sokféle l in n v é ii  k ü l ö n l e g e s s é g e k ,  melyek | 

használatával csak a vevő ismertetik meg.
Postai megbízások idején való be­

küldését kéri

K E R T É S Z  T Ó D O R
BUDAPEST,

D opottya-uteza 1.

VÉGHLESI

V.

R É T H Y  J Á N O S
mérnök nemzetközi

s z a b a d a l m i  irodája
B U D A P E S T E N ,  

Erzsébet-körat 14. sz.
eszközei uj találmányok

szabadalmazását
és a szabadalmak (294)

meghosszabbítását
bármely államban. Elvállalja 

a  t a lá lm á n y o k  é r té k e s í ­
té s é t  és v é d e lm é t .

Mindennemű felvilágosítással szol­
gál szabadalmi ügyekben.

" V  é d j e ^ y e k e t
belajstromoztat minden államban.

Az önsegély
hü tanácsadó mindama szeren­
csétlenek számára, a kik ifjú­
kori könynyelmüségök folytán 
erőik hanyatlását erezik. Ha­
szonnal olvashatják továbbá az 
idegességben, szívdobogásban,! 
nehéz emésztésben, aranyérben 
szenvedők is. E  könyv éven- 
kint 678reknek adja viszsza 
az erőt és egészséget Kap­
ható beküldött 1 forintért vagy 
utánvétellel Qr. L. Ernst ha- 
sonszenvl orvosnál, B E C S ,

Hazánk legkedveltebb savanyuvizt
Borral használva kiterjedt kedvességnek örvend

KGHES
£  U XV A A&

L e g jo b b  a s z t a li -  és üdítőital
Kitűnő szolgálatot tesz az emésztési zavaroknál*

O  t e i i b é g e j o z s e í  r o t i e r c z e g  asaaiau rendes italul dolgai,1 
Friss töltésben m indenkor kapható :

t y r  ~W A csász. és kir. és szerb király*? 
i - J . ,  udvari szállítónál Budapestéi! 

Ú gyszintén  m inden gyó g y szertá rb a n , füszerkeresk*

kitűnő kivitelű

A  l e g s z e b b  é s  l e g c z é l s z e r i i b b

húsvéti ajándékok
igen szép kivitelben és a legolcsóbb árak m ellett csakis

B U D A P E S T ,
G-37-áir:

Rottenblller-utcza 36. MULLER J.L. B U D A P E S T ,
ZE2 a.!k:tá.r:

Koronaherczeg-utcza 2.

i l l a t s z e r -  é s  p i p e r e - s z a p p a n - g y á r o s n á l
szerezhetők be ; és pedig : (292)

Húsvéti tojások és fecskendők
megtöltve a legújabb illatszerekkel, u. m .: Ki-Loé dU lapon, OlOFiOla, AmarylliS doréC, 
Ixia tys, Erlca, Bouquet Elegant, fflimosa, Kariipa; árak: 1 frt so krtól 5 írtig és feljebb. 

F ő f o r r á s a  a. legtszeT oT o I s i -v i t e l -ü .  s e l y c m - s z a s d i e k n a k .


